Raghuyanshsa, vanto 1x.
Notes and Translation.

1. qrd—not necessarily ‘kingdom’ but Ty: @ ‘the duty ¢
King’ +ix. ‘udministration. ’ sygort—by the sire. The word g7 is used
the sense of *an elder,’ senior’ ¢. g. gaver ge, Shake, 111 vd g
g, Vewi. . srftvqet—having goined. Ryamd—fime wmn close
day, qRa, of Raghw. 11 14, fafgd—p. p. of w with & to pl
Afagr—inbtru. sing. of g m. the sun ; gafy Srafa mfvst vy
A, In the Rigveda the sun is often called * the impeller.” Mr. Pa:
romarks that he is also called  Ghe producer *.gr * creator ’ since with
morning rays the world and the whole creatioh comes to sight. For
Shruti regarding the Insire of the sun being deposited in fire in
evoning see comm. Mr. Kile suggests that gfyg may refer to Dii
This seems to be strained and havdly desirable.

Trans. :—He ( Raghu), on receiving the [ charge of the ] king
handed over to bim by [his] father, shone wore brightly T
before ] like fire (wiich "as recoived) the radience put in i’
sun at the cloreof day.

2. afufpasg—placed, establizhed gqfg—sn i’

This may refer to the time when Dinp.  aw.reie

when Raghu was heirapparent. - sryfit:—smouldering.
in the hearts of the princes who had been kept under subje
#he fire of jealonsy and discontent. gRy@:—sprung up ;

_ Trans.:—On hearing kit established in the office of
in succession to Dilips, the fire (of jealousy) which w
smouldering in the liearts of princes blazed up.

3, FEgTAT —orig. the rain-bow, which, being the
of rising clouds, was worshipped in honour of Indra the g
TRA=TE [T EAEEE avy o or gehn galy e
¢ mythological legend with regard ‘to this ‘banner’ is
Brilat-sanhitd which says—‘once on a time
by the demons whereupon the former un-

waited upon Vishnu who gave a banner
e A te b A



o
. A FATTHAT FAHT AT those
> eyes wow wmed upwards. wwr—wrhT Afkan with their
en. People enerally .take out their clildven to see sights and
ssions.
frans. :—His aibjects with their childven beholding the new
f that prince were plensed like people with w.twrned eyes gazing
s banner of Indra.

L. @re—an inde.—simulteneously, at one and the same time.
e —over-come. frgmfsra—( 1) fxa: (3 Ty tooth 2w : Jay
f goes wajestically lise an elephant fro meft, oy (2) ek
f goes with a larga namber of elephants in attendance: refors to
v, FrETETe =~ i geanmeT ot fmmraEw. It is made of gold
tinguished from g and sy which ave stadded” with jewels,
(—fig: st deagfuded from father. Y t e
e whole body of‘gnensies; (2) the area; hence, kingdom belonging
 enemies.

rans. i—Two things were simultaneously kept under eontrol by
hose gait ( was as majestic as that) of an elepbant—(1) the

throne, and (3 the whole host of 1. i%’f aemies.

0. BN —r: (see commn.) wues (here the nenning of
"“rvent from that -+ + 4o foregoing atanza; it is ‘gcircum-
L TN o T A T e | ST SRS
AU wea, ( recognisable ), ¥, fm—inde.—certainly,
is particle is generally found in literature in the sense of
4’ 1t is used in varions senses fim wemHETAETEOE-
Gana. Hereit is used in the sense of *methinks, itappears,’
ne sense of ganar.  qar—goddess of wealth. “swy: TgrEar
STRT—ZE N L7 @ G AT PEATAO AT
o {thet whicls protects one from. the sun); hence, au um-

oErT, 3. W—served, waited upon. HTEAEIR
T FHIE; W i aEIsd; A Fifims (e is the vow
‘lar rules of conduct ete. ) qg—one established on the
" 'eing initisted aod made to promise the

> government e,

ken at greatlength about BEEUTEELIT

[T P T 1
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Stanzas 4-9 ] RAGHTY

Trans. :—Padwi (Uhn goddess of wealth ) herself | renaining ] in-
visible waited on him who was aftpointed to imperial status; Ly [ holding
over him | a lotus-umbretla recognizuble only by the halo of light.

8. qRaf it Alrarer A Arfae proximity. wiimRTd
st it A IS Ik proper times  from tiwe o time,  wfigg—
aficy o bard, o puiFydrist. wgeq refers 1o Daghv.  srefi¥r-- wdia
AT s, A those thit are not distant from the sense <. e, mean-
ingful, true. gqes—-served,  The Atm. use of £y with u is restricted
only to certain senses which ave given in the comm. FrEgdi—the
goddess of learning. ‘The popular notion is that wealth and learning

cannot co-cxist, but the case of Raghu was an exception.

Trans. :—8;
near the bards

swal, ( the goddess of learning), stationing [ herself |
pred him who was worthy of praisc at appropriate
times by meaningful encomiums.

7. mgmrRfn—ag: s (begiouing, commencement. Tn this
sense gf 13 the last member of a Lnhu. comp. ) ¥mi . < Fourteen
Manus or rulers of the earth are mentioned, each ruling 4,320,000
years” The Manu of the present age is Jaeam. His son is 7%
from whom the solar dynasty arosc. Hres—wmirg qrem: TR T
S qEt-— o 93 a5 A T AAgE . The & becomes
o7 when followed byesword-begisining ‘with - vowek: - wlerd—aaf
*wealthd syt gy ‘thé' esvth: 5o culied beemuse 1
of wealih, -+ wolds Al kinds

-

Trans. :—he enrth, although ei)jq;y

as Maun and ofhiéys w.
other master,

8. f—beeause: 1 i
~ . PE Ay wA e i
i 3 WRSEIIR 1 5% Yead
i of. wg{fa:%(f” ITEREL T 203 g o s et
ety atminin i 11 T gt S
. ] 5 T N s TS =
et & <98 srgd-—beld, attrac hed,
ettt 8 s attracted, kept atige
e ”‘?erfnm TG AT, e oo 'ﬂfaﬁrﬁ\rtﬂr*p a "Mhed.
et 1‘;' " I too hot nor too cold, o RAE: (O LR
Ableness ; ie suntherly breesc is very well kuow! f‘ T et er
ableness 5 seo Katud, T, S el ngree

ed by honourcit kinge ‘sucl;

s yet, in Lis case, as if bitliurto she had had ne

the ad, i

- izs:q;.;;ter:ss of [his ] punishients he won the
] e i i

v el o e § be southern wind { which is ] neither

9. gesy g

o jzmnﬁr» THET FEIE AT F those w,
oE Sy —fime g
a4, Qo—in regard to the father
hind of mango. Sec comm,

hose eagerness had
N Ty YA srfay iR,
- Dilipa. gz is o fragrant

]



4 NOTES AND TRANSLATION, [canrorv
Trans. :—People were mado unmindful in regard to the father by
bim [ tho son } on account of the possession of more virbue by the

latter, as the regard for the hursting of the blossom is lessened by the
fruit of the wango-tree,

10, iyl —swi frah 7 wafiz 3 HIHT—see comm. g~
the fivst, er:—adherent, partisan ; an alteruative, 3wgyﬁa-;{~hhcwn H
hence, ficst tauglit, IAE—latter, secoud.

Trans. ;—Men proficiont in politics placed heforve that king both
fair as wall as wufuir [ tuctics |; the formenr wlone became the linc
of action with hiot hut not, the latter.

11, HAFRL—T from 37 to be, to exist, means lit. a created
thing; hence, o primary eloment.

#

The five elements according to the
Naiyyikas are guff, og, im, a3, e and the gumas or qualitios
of caclt are yrey, I W, T, Ty of 92T ; the first four of WY water ;

> 7937, and £ of e Fer and g of arg and only 37 of gy,

oo Suedfl gummr S AgrmaEtE TARTRFIE g
Vallablia.

Trans. .—Fven the qualities of the five r
acquired a [ grester § excellence during the
[ now J everything became, as it were, now,

primary ] elements
regime of the new king :

.18, s SRR, THACL:, MR rr$00-£0m1 . TRAGI:
TR QR 8 e the sun ; moa gl ("ﬁ“{"ﬁm
mii ﬁuﬁ. ‘ TN Gerd: i
—— ST : of. SRR Ay Ume i Ll - .
Wﬁ: e s E-t:;r‘:: also Mahd-Bhd. Soiatiparve @‘Sﬂf
, gon; however, ':‘;’mm_'ﬁm(m a subject, c‘m :,:
A -s@ﬁﬁarq 3 5 ) s ©
= et e, Shaku. VL 35) var, qerrg. ~ Accurately the
R T TR 7 | TR S
w;‘ﬂmwd T e hom heem used in the sense of ‘subjects,
i buy it bas 2
i yrsfy 9 0 |
“inhebitants * only in various p .
—Just as Chandre (th e of M
7’lﬂﬂs1,;eme ploseure and the Tapanas (the sun ‘)” '\1? ze::;a cesine
R e thoir ames; similaly thin (king) vir 2 g2 o
bl :m“hedf t:e word in consequence of his satisfying kis 5 . o
- n#e o N . ~1'«‘4W
o + ¥ o0 inde. signifying a forced ndmission, "Q""'Plr L_ﬁ :T‘ﬁ
e / e o SIGELD #
. :tlgw:etcn Mudrd. w‘r-aﬁwrﬁ——.an;l’f% : ;:h J:;:’ s
e e e s his connection ¢f-
e W" o a disjunctive particle, In this g
i . : o
e w@;;}"q w Hitop.; iso Dashalor. ?}:a;i o
i wqw‘lﬁ Frf = T, i i, S E,(T. il u\oméo‘mdm
e ohe word e in the senso of subtle, nice, ey be
3pr; or the word qg in the s
J RTATA LA . . )
HWHZZTL his large eyes reached the tips of Lis ears,

s by poets. )
. )e moon) by [ virtue of his |
©

(iranter



Stanzas 10-17 ] RAGHUVANSHA. 5

still he possessed the function of discernment through a knowledge of
the Shastras which indicate the meaning of the smallest action,

14, meqrmaaeaei- wsaw (of that which is obtained i, 6. the
“kingdom obtained from his father’) sgwet (pacification; proper
settlement, ) 37y #ar: . 1t mdy be ohserved that gzpae may also mean
“ the measures of pacification’ sy vfir: 7 see comm. ygrArRT—
ﬁ-—nﬁrm e A wgeg. Qe —gfimr S afiEs, g A
TR i5 the autmnnal seasou A, F1fda corresponding to e mont
of September and October of the English calendar,

Trans, :—7The autumnal season whic, clearly discernible by [ the
appearance of | Pankanja lotuses, being itself, as it were, a second
divinity of regal splendour, came up to liim who had secured ease by
his conquests,

15. fafesghn
that the clouds having poured out all their c()nmnts during the ruiny
season were norw, during <ho sntumn, enpty and woved about in the
wind, 3’!?3&'&‘(*33? ey 7o 7: agrees with gapy. gLEE— st Hig
2w g B T G REi—is, as the comm. explains by a
reforence to Yadavakosba, ‘valour’ [ of Raghu] and ‘heat’ [ of the
sun ], gegg—simultareously o, st grwer Kumd. 1L, sqpelt—
ccupied, covered. fymr—nom. ph. of fas,

Jrans.: The prowess of the king as alse the brilliance of the sun
hoth of which were nnendurable, spread [ far and wide ] in alt directiona
5n cousequence of the passage of cach laving beeowe clear by the
clouds rendered insignificant through the exhaustion of their contents.

a

. Tk poet means to say

18. aid—ig wrw uppewring duting the rains. HagR—con-
tracted, withdrew. Hmm—q HfiwAea conquering. srAFRINA—RTR
e @ra¥ in the accomplishment of the object of the peaple iz
(1) prosperity by the timely full of rain; ( 2) by giving peace; in the
ease of Raghu, who undertnok an expedition to conquer his eneties at
the expiration of the ; gehr—mam (in turn ) guy
YR, wiATET g @i Ay sce comm. raised up in tuin,

Trans. :—-Indra put back his raintow when Raghu took wp his
sonquering one, since both of them lifted up their bows in turn for the
achicvement of the good of the people,

17. gusd@m@Egmi—ee comm, the white lotus is here selected
bevause the colour of the rogal umbrella is white.  fio...qrg: see comm.
Bresmammra—mimicked, imitated. g—lut, however; * gaTIaR W

Trars. i—Tho scason (autumn) with its umbrella of white lotus
and its chauri of the waving Kashagrass imitated Raghu but eould

never come up to his regal splendour,



5 NOTRS AND TRANSLATION, [CANTD v

18. garzgyd—sce comm. The countenance of Raghu was
always pleasant to look at, while the dise of the moon was uob s
Auring the monsoon. frsrgsrsr—frzrar ( clear ) sy ez whtwey whose light
was [nosw | bri fers to sFy.  wggeRat—fy feme Il & AgwwT,
Fot. QUG- AR 7 quar |y, vzt fif an alection or attraction
which was cqual in both cases.

Trans. :-~At that time the attechment of those who possessed
eyesight was equally ardent towards both 4 e towards lim who bad a
henignant sweet conntenance and towsrds the maon spreading clear
radiance.

19. gmbiitg s how: (vows, lines): Wy g@grg—gEOR
U7 mfa, fg; agrees with Tty At wof AR, B
:—spread out.

g

Trans. :—Mauy be, perhiaps the grandeur of his renown was spread
over the rows of swans, stars, a5 well as over the waters full of lotuses.

20. gygo...Amr—zgt (2y sugar-cane) prT 2o the word
oAy at the ond of a compound hecomes meuter, especially at the end of a
Tatpu. when TZRq or intensity is meant. Seo comm. zg=mR frurRern.
aireg:—geni. sing. of Ay a protector. Tyigd—dra: ITX: gAY, Neo
comm. a Vyadhikarana Bhahu, Such compound is not sanctioned by
Pinini bat i frequently scon in literature. Tn regard to such
compounds Vi remarks sigsdi g sgaificafarom swmgwwes e a
Vyadbikarana Bhehu, is unavoidable when the last member of the
compound is & word such »s w=q ete. TFAREA G AT —FAA: 2
FAYaTT:, FARIETET 76 AIFAE, AFAE SAEE: afemay g g4r @
The compound way L. taken adverbially to agree with wg:, or an adjec.
agreeing with gz, In the first case it means  commencing the tale of
their song from his { Raghw’s] boyhood. (2} the commencement of
the narrative of which wus made even by boys,

Trans. : males seated under the thick shade of sugnr-canes
watching the fields of the Shéli corn sang ihe fame of the protector
which arose from his merits, recounting his eeds from Lis very youth.

21. ggary-—becawe clear, ggarg—vaq rise: used in a double
sense, vise of tho (1) star, (2) rise of Rughu. sreape— water. graaii—
Fow: q1fas 7eg #i. e who is born from, or come out of a water-pot viz.
she great sage Agasiyn. Yaska iu the Nivukte says:—sarrfiery: w5y Eis
AR | WA e A (01 A g ey aufas 1
AT ATqBA TA{ AER: 1 agar AR Y wSh T A w0 | S gisa
gl anafism: | g% e gagdr 79 a@dr qeme t For farther
details see Rign. V1L 2 Agastyn is said to rest in the heavens as
the star ¢ Canopus’ belonging to the constellation Argo Navis” The
time of the rising of this star is wbout August i. e, the latter part.of the




Stanzas 18-24 ] RACHUVANSHA. 7

monsoon when the wators gradually loose their turbidity and become
clear. sy sifi et 2y s, aleo ¢ Fenfyerag Rgfekariar
& safedesr XL 36, wdwg—anr S o =, i one
having greab powor. Ko the extraordinary power of Agastya seo
V1Ol sifiwaraly—stfiray  (dofeat) srarmy o, e became
exeited ; seo Buddha. 1. 38, fyqat-goni. plu. of frw7 an enemy.

Trans.:—At the appearance of the pitcheeborn sage of great
splendour—( the consteMation Agastya)—[all ] water bocame clear
and calm, but the hearts of the cnemies of Raghu apprelensive of 4
defeat from him became ngitated,

22, wEmmr wiw e (infuriated). pgarag:—see comm. Foor
Fam gt (hanks) sgafer (dig up) oy i.e. those who dig up Lke
Vnks of rivers. This is an Upapad. Tatpu. see comm, for the construc.
tion. @I —wwremar ¥ smrrar (Jarge hulls, Iy a generic name for
the bovine kind. ) see romm. for the formation of the word, si@ryeg—
ettty &, woa A, 5 agrees with faw—sportively playful. e
refers to Raghu. A —see comm.

Trans. :—Furiously powerful bulls with big lumps, digging up
tho banks of rivers imitated Raghu’s prowess which had an amount of
sportive grace in it.

23. ugi—gug a flowor, AR T g SEE Ay dmar,
ARYATAE—the Saptaparna is o strong smelling tree, see note on gy=mz
Vori. T, srmarfafi—wzwa o o a1 3 wro-sas. The word arg becomes
wifeq under various eonditions; the most important is when a compar}
son is involved. Tor a fuller discussion see Kale’s (fram, P 168,
and IV. 45, srggar—ic wsually explained as jealousy’ but ip sasen
like the present one it signifies ‘detraction’ or ¢ fault-finding apirit,”
A I AT, qaner—the elephants of Raglw. The seven
parts from which elephants pour forth iclior are cnumerated in the comm.

Trans, :~His elophants, touched by ichor-scentod flowers of the
Saptapaye. trees, poured forth ichor from the seven parts of their
bodies us if through emulation,

24. The subject is qreg. s (ad]. agreeing with =fia: ) shallow,
fordable, from 4rg Atm. %o dive, plunge. In the tropics the rivers are
tlooded during the monsoon and beeomo fordable in the autummn,
ST —agrecing with wu; wrwr: ( purtially dried, of: sz
HFTEIEEE, Amd. VT 9. qap—acev. plu. of the irecgular
word wfirg, smmd-—for the purpose of selting out on a eampaign,
GYRF—prior to, before,

The graphie picture of the antumm given in stanzas 11-24 iz so
nweeurate that it cannot fril to appeal to any one who has marked the

-seasonal changes in India.




8 NOTES-AND TRANSLATION, { caNTo 1v

Trans. :—The avtumnal season (Ry ) which bad made the rivers
fordable and had made the roads of dried mud incited him to
[ undertake | an expedition of conquest even before his personal energy
(iucited bim to do so).

aeh—to Raghu, The dative is used with the verb g for its
indirect object, @vag—properly, in right form. afefrariEd—
e et - wfrorstem; arfwEt deen are-sen, qer G, afem. The
Nirjuns ceromony was a lustration of military arms ete. before setting
ot on a campaign, which was generally undertaken at the close of the
raing, Chivitra.  suys —gegameal HIGREFE THREAT 91 1 WAREEE
fe gtdroaataal aufa . It is deseribed in detail in the Devi and
Padma Purdgas Ustar. chap. 107, as also in the Agui Purbns chiap. 267;
also see Naisha. T 144, and Varaha-Mihira Bribat-Sanhitd chap. 44.
It is highly conducive to vietory, suy the Purinas. The Shruti says
TEAARFEE A AR SR i g, A e
afion v (vide s on Pani. 1L ik 24), sl s =l st
Fofir, ¥ = i ( frstior arsfe siwer #fy @), 39, S1q s the direct
abject to 2. ‘ 23: SEBTAR gagFATE 4T SgREAr a7 Q.
Trans. —The properly fed sacrificial fire ab the lustration ceremony
of his horses conferred on him victory with his own hand, as it were,
by the Buae inclining to the right,

26, qmmAE—s (metropolis) = gema (w35 tho
frontier or border of one kingdom ) qowery Wi qoue 47 @t

g ( well protected ) qrithn: (rear ) g &t wifrma—aius
(500 comm. ) aifiq: (attended ). afyst—g frea: (variotios) 727 4
(ses comm.). Tho six kinds of fighting men were *ge: those that are
well-born and hereditary servants, s those who are paid servants,
gex: those that are well-disposed and allies, 3mg: mercenary bands of
soldiers taken up for the accasion, fyyz: hostile persons i. ¢. enemically
disposed towards hiw against whom a campaign is undertaken or those
who have heen won over from the enemy’s camp, and srrafyar: foresters.
 FEERTCACANE, | eAg AR, | fiweg SRR R g
gy, ) Al weeaEd sy 17 EReina—ig e
Tomfram; fezni fomfrar, fefisofrar, @ar.

Trans. :—Veing thus attended with good lack [and ] Laving his
capital and the border-foriresses properly guarded, having clesred the
rear of all foes, he set out with six kinds of armies with the intention
of bringiug the various quarters under subjection.

27, srrfeer—Tmper. of 7 to scatter with s, sprinkled over,

scattered.  qdggr—aEr 3an & cldorly, advanced in yoars. Tt
appests to have been a very common custom among the people of
Indix for women to strew fried grain and flowers &e. on the heads



Stanzas 25-30 ] RAGHUVANSHA, 9

of kings and princes ns o tribute of homour. See L 12, & i e on
Raghn. wmrf—Dby means of fried grains, qigifm—R W& IR, -i'mnn"
Aifi: diifa: £ . women of the city. R AT, ¥
qqufh\ sprays. For an account of the churning ut the ocean see notes
Voni. 7. it e i the waves of milk. a:gaq—mf:ﬁ =
& qE. yeE gAY EREgae R

Trans.: -The matrons of the city covered him with Ldjds ( fried
grain) as the milky ocean | covered] Achyuta with the sprays tossed
up by the Mandars moutain.

28. This and the next stanza are to be construed together,
Al gea—reseubling FHARY 0. ¢ Tndva. wfgarg—encmies.
ARrIgH—afm TEan tossed about, waved about by the wind,
Fgfin—by banners. wa—threstening, menaciug vide XIL 41,
The root 7y belongs to the st aund 10tk conju., in the first it is Paras.
and in the second it is Atma. The form would therefore be F¥ara.
Mallindtha expluins tho form e on the authority of Vamans taking
% and ai s Parns, in the 10th conj. Tt would, however, be mneh
better to take 3 ’qv(uq the pre. par. of the causal of 75 and explain it
thusi—Raghn went on in his march cousing his baoners lo tervify
lis enomies.

Trans. :--He who was equal to Tndra, first of all marched towards
the enst menacing, a8 it were, his encmies with his banners waving .

about in the adr,

29, smahadic M. Kile observes ‘s properly means foat
which appears o shives; whilo the meaniug wanted here is ‘equal to”
o ‘like” Amara says that words like fr, @y ete. express this
meaning when they farm the latter mombers of & compound ; so this 1s
» frama admitting of wo @vzfrme. Mallingth himself explains thie in
Migha T. 21. The commentator brings out the comparison in three wags
viz, by volour, nction, aud sizc-—the colour of clouds is dark 5o is that

of Kaghu's elephants ;  (2) clouds discharge water in showers, so do
clephants send forth rat : (3 ) the clouds arc massive, soare the well-fed
elephants of the king. agqf'l'l-ix word is both mas. as well as neut.
it had better he taken as meufer to fully cowpare with sfnr. wide
ikt TV, 17,

Trans. :—Covering the sky will | masses of ] dust raised by his
chariots and the earth with [ numerous | clephants resembling dark
clouds he made the sky [ lgok ] like earth, and the earth { look | like
the sky,

30. starq—sce IV. 15. qymy—dust, sce comm. TYHX—4 A1f:
s AT wa—which consists of 720 elephants, 720 chariots, 2,187 horses,
and 3,64D foot-soldiers. The poet instead of ageepting this four-fold
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division smys ‘the prowess of Raghu, which was already well known
was ouo, the sccond was the din of the aproscling large army, the
third was the dust raised by the march and the fourth was the actual
army comprisiug all the different usual scotions taken collectively.
AFETRFA——THR T 240 AL

Trans.
noise, thercafter the dust'; and lastly the clariots ete., thus—the army
wus made up of four divisions as it were,

Aliead went the terror of Lis name, then [ went forth |

81. waywf--frasg iy wiwfaly ww:, Wi qof (arid teacts).
IgEE—IzAT qmaifs 3 A qEa comm. FRAL-—GE AT
arar: gy ensily fordable.  warmiis—cleared away 50 as to be lighted.

& -on aecount of p ing power, zrfe: 4 aer 5w
e g @iEaed, 4. Annotators take zrfig in the sense of
supernatural power.

Trans. : —Licing possessed of ample resources he converted saudy
ueacts futo well-watered ones, navigable rivers into easily fordable oncs,
and deep forests into open tracts,

32, gEAEWMERTAI—gauE qucg the eastern ocean; wE
gty afy qEETE MR, A, GAITHRRE e T2, e s fallen
from the nmtted bair of z¢, ai Ag7. WiRA—the great-grandson of
Sagarn. The legond about the carrying of Ganges by Dhagiratha i
L3644, Ttsays, Sagara commenced performing

given in the Riwfy:.
the 100 horge-
At the 100th s
by Tnds
After o .long search they found it grazing
Kapila in the nether world. They char;
the horse, whercupon the Tutter in his wrath at once reduced them to
ashes. Nothing but the holy waters of the Ganges, which watored
the plains of heaven, could gain sulvation to these Sagaras, Tt was
Bhagiratha who succecded in propitiating Bramba to be allowed to
take the Uanges to the sublunary world. The stream fell on the Lea

fices necessary to attain the position of Indra.

ce the horse that was loosened wi

carricd away
The sons of Magara tried in vain to find out the horsc.

by the side of the sage

& the suge of having stolen

wr

of Shankars and after meandering through his matted hair desceuded
to the carth. vom there she was taken to Patala where the heaps of
the ashes of Sugara’s ancestors being spriukled with her holy waters
their souls ascended to heaven.

Trans. i—As leader of a vast army warching towards tho castern
acean e reseiabled Lhagirathu who led the Ganges fallen from the
matted hair of Hara,

33. The kings are compared to trees and TRaghu to an elephant.
ie brouglt the kings under bis control and d&id havo in conguering
and overcoming thew, just as a furious elephant does in clearing u
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passage for Jitaself in o denso forest, mg—( 1) wealth ; (3) fits.
gemni—( 1) dethroned ; (%) uprooted. adr—(1) defeated; (2) broken,
agar—elear, freo from obstacles. m‘—faﬁy fau e e, e

Trans. :—His course was [ left ] clear and wellmarked by his
compelling hostile kings to give up their wealth, and by his dethroning
and ronting them in a variety of ways, just like that of a tusker whose
path is marked Ly teees shorn of their fruits or uprooted and broken
down in varions ways.

34, digemg—ux (on the east) wan divemn according to the
rule given in the commen: The MaliDharata in the Salpsp,rve
cnumerates the countries situated to tho east of India AT —
traversing, ary AFg—The varions. The ropetition or e iy to give
» comprehensive sense. ¢, Judha. T1. 43. FATTT —countries. Ff—
ever victorious. mTEYWHTTIRE e qTlE, : b
shore, TN HozgRTs:, a9 a Pridi com. wygpozf
s Amar.  FRvEY--szmii frad afeq z
wdrehe, T '

Trans. :~That eonqueror over-running ho va a4 gaetern king-
dots, came to the shores of the great ocean which wer. gark with
palm-groves,

35.. oSt — i e, i, agEg—agatt o e, an
m_‘ﬁm ( of tho river, sce Ku. 111 6, Me. 46. )7a: (spepd )

S, Vo. 20.) s, ghv—by the peoplo of the
country called gy sitnated to tho wosh of Vanga. Tt is Delieved
to have been named after the fourth son of Bali. Its capital arsfae
has been identified with Tamluk on the right bank of the Cossyd whiel
is the Kapishd of Kaltdass. In MahiBhirata LI 30 Sumha is calis
Yidha which is the namo of Western Bengal. Tamralipta has lop
heen known for the temple of KAl to which Dandin has referred in i
Dashakumdra,  Vallabha and Numati, explain gar as mesyfiy: uafi:
'JW‘(*W s efy afi, amp course of action. 'éa-;f“is.ﬁq Pl
o of. it %Wﬁ sttt e s somnf A | Agfamia

AEAT HEFARE O R 1

Trans. :—From him who was the extivpator of the unyiclding, the

“amhas saved shoir Tives by following the conduct of the cane-plan

nst the forve of a river-current.

36. =g the kings of Vanga or Eastern Bengal which lay Lo
the West of Tipperal, Vanga is quite separate from Gaud or Northern
In the Madhava, Champu the two countries are distinguished

Dongal,
Vanga appears to liave at one time incladed the scu-coast of Bengal,
t i also ealled meAg or “the plain’ Heoun Thsang docs nut make
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any mention of Vanga, but speaks of Samatata in its place. Suvarpa-
grdma ond Vikrampura were important old towns. Tt appears that
Vanga ab one time enjoyed a.gpod maritime trade with some of the
islands of the Rastern Archipalego, Mulaya and Chins. gemrg—
uprooting i. 6. removing from hin throne. ag@I—ins. sing. of v
. energy, vigour. . V. 28; Ma. IX. 72. Jar—nom. sing. or g n
Teader ; here signifies Raghu. drerasverarg—sr: o Anefiy 0 gwan
(veady, equipped, at hand) arr, forwwmr—fixed. o, see comm,
* Trans.:—By his power that ader (Raghu ) vanquished the Vanga
chie®,s gho stood forward [ to resist him ] with [their] fleets, and
erected pilla® of victory [ on the islends ] in the stream of the Gianges.
87, sy TG G W, vERE; wemd e Al smEd,
AT oy s @ bont down to tho feet, fallen at the feet (of
Raghu); (2) bentdown totherots. sremy—paddy stalks. Fi—sllades
to the Vanga king® 2poken of above. wa: (1) by wealth. See comsn.
(2) by grain, g ®1o.-ReN:—q FETmA T IRAME (1) First re-
‘moved, brought nder subjection and then re-established. (2) signifies
the transplanti Oof thg paddy stalks. Bengal is a preeminently
rice-growing country and the description is very mcourate. Compare
Tirds, TV, + wlhiere also the transplanting process is mentioned.
trans. :—As the Kalama-stalks after they are first rooted up and
. transpianted grow up bending low to their roots by the [ weight
* #Héir] grain, so those Bengal chieftains being first dothroned and
w6 resinstated bending down to his very lotusfeet brought forward
meuse treasures to Raghu. :
38. dftewt—orossing, from 7 to cross. sfAg—a river identified
bl the modern Cossyf. See 8t “35 supra. wgs.. . {FE: see comm.
:—gr®: AR gar @ w: The change of duy to qv ab the
d of o cowpound is by the rule wyregMmRE Papi. V. iv. 1
16 Utkala country or modern Orissg lay to the south of Tamralipta.
he chief town of thie province ¢ Cuttak’ better known as Padwfvati
a8 founded in the 10th century. midsgrigE:—afoem afiga:
ialinga appears to have been the country lying to the south of Odra
and extending to the mouth of the Godiivarl, See Dasha, VI,
Trans. ;—llaving crossed the river Kopisha with his army by
1eans of bridges of clephants he proceeded towards Kalinga the rosd
o which was pointed out [ to him ] by the Utkalas,

39. qarg prowess; valour. See $t. 13 supra. Tt is here compared

to the 7z & goad used in driving clephants.  q7gs: FiFg—om the
top of the Mahendra meuntain which extends from Ttkala or Orissi
and the northerw Cirenrs to Gond . Genl. Cunningh identi

it with Mahendra Male which divides Ganjam from the valley of the
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Mabhinadi. The modern town of Rijmahendr! was probably the eapital
of the king of Mahendre. gfigmag—(1) nnendurable, as applied fo
w7, and (2 ) shavp, as upplied to gy, =irmAg—( 1) established,
(2) droves in. srgm—agT w6 o wding-rod used in driving and
sontrolling elephants. segr—nom,
elephant, see V11 57, Also ¢ the (i .
ardreafya—a TR (I T Zimae) is an elephant who is
slow to understaml or to mind any geading from -the driver, or who
is pot easily frightened (vide quotations in (he comm). The simile
nsensible to the control estal-

of zzg the driver of mn

age-horses 3 see 1.

ince the mountain

Here is complete

lished by king Raghu just as & powarful clepbant is unmindful of the

goading of the driver.
Trans -—1ke vigovously established his authority on the head of
Mahendra just as a driver plunges his gond in [ the head of | an

wnmindfal clephant.

with gfg Zif. means ‘to accept,’ hut,
2 “bo be hostile.” Tt is used in this

40. xfammg—the root g;
Dere it is used in the sense of ‘o

sense again in VI 36, 1t may be taken in the literal sense:—The
Kalingn king gave a {warm ) reception to king Raghu by means of
weapons 4, o v a hostite manner.  mfsg—atemEi (nanes of
eountrivs are always wsed in the plaral in Sanskrit sineo they are
aken from the inhabitant<) a1 Fyfeg: see comm.  AE@ITT--T=T
g A AT % —agor ( of wings; of adberents) g,
Afee goae: 45 osee 111 60; VI 545 and IX. 12. also ¥iti.36 and
Notes; Kumir 1. 20 and Ramiyana Sundarakinda, “ g g0 S
g3 A« Fafa o R wa warfredew: | et et g
Amar | oyAfa T W AR WA L FE e Wi
FEE: | it a3m ax a% et et Tify o

“showering stones,”

Trans :--The king of Kalinga possessing [war] elephants received
i with weapons just as | was done by ] the mountain pelting stones
b Tndra [ who stond  roudy €0 lop off its wings.

41 fyat— G
#). grgFE—the do
and the demons the former were rouled when, as nsual, they went to
Vishyu for help.  Vishpu referred them to Puranjuys of Ayodhy.
On waiting upon thi§ king the gods were told that he would become

etheir leader and  defeat their enemies provided Indra consented to

earry him on his shoulders. Indra assumed the form of a bull and

Paranjaya rodo him, fought the demons, and destroyed the enemies of

the gods. Ilenee Purapjays obtained the appollation gy i. e. rider

m the hump, sec VI 71 infra. W—m A AR
Y

. of f7 an enemy.  famg—(p. p. of g with
sdant of Fgeer. In s wer between the gods
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Tl 26 A ( an amow wholly made of iron ), wrvst ztist Gt
4 is & cloudy day but here, s the comm. says, by mam it sigaifies
shower’ the vesult of a clondy duy, WEAFSRTA—HTAT FT: FEAA
or A (G T ) WS T AT SATSEA, 508 comii.
i is necessary for a conqueror to have the ceremonial bath before

taking possossion of the conquest, Here the poct makes the shower of
the stecl-darts do the duty of such a bath, sTay¥-—gained, beeame
possessed of.

Tran
the volley of the irou-arraws of the encmics and being th

There (-on the Mahendva ) Kikutstho [ paticntly ] bave
y, A8 it

were, bithed in due form acquived the beaaty of a conqueror,

42. aegEiArg—The qeaAy s o orceper enlled the piper bete!
whoso leaves are unsed for shewing, called also wRmel. g&—hy
meaus of the leaves made into impropty cups which they used ae FaEr:
or e, drinking bowls.  qRIATarTRG:—a weg fafa o 9f
wrarerr, pluce for a drinking bout; gay e e TR e B9
ARG —TRTT quor. The BIA
defines #a to be g7 gRrraeTaEt fgas @ wess | Madhavakira says
oyt vERTETTE W | B AT e R 1| but Fegare:
is any formented liquor in goueral.  dyqr—the warriors (of
mwhu) e L]
iively said that in indulging in diinking on the Mahendra wountai.

st 23 appertaining to the enemics.  Jo s flnra-

after the battle the warviors drank, as it were, the victory over their
enemies, .
Trans.:—Tis soldiers who arranged a drinking stall there (on the
) drank the ine in cups of betelleaves and [ in do-
ing so ] quafied off the glory of the enewmy too.

43. gEmwHgeEeT—E A T gt or Bietiat mmw
e, goex with wFvzAd.  SHAEEAR-—TEE G 1. The commentator
Vallabha explains (st wrafady st 3 Frid o o
g {59 adiat sabud e o afrsg oy saEfy 7 qafeEl 19 a5
fafder aftrt B R 7 g wie 9 By @ AwbEed o
wear adiar fad wfis =1 gomfa = sraclase)

The king who eonquerad for the sake of charitable desds

took possession of the wealth and not, the territory of the ruler of
Mahendra who [ though taken | » prisoner was set at Liberty.

44. Jzrada—awmn (of the tide; Jo is appropriately the Jan 1
wovered by tho water of the sea at high-tide ). gz: (limit, shore), ¥,
o HIREAT—FI ¥ T40; 37 Al (2 vow) gt wwr, The gy s the
hetelal tree.  IRATRARL—AmdE ARAR, ono which it taken
up, vesorted to, by Agastyn; see coman. and note on st. 21, S,
to the dircction. st wgfi Fomam dinware.  RARET FT—T AAFT:




~
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ST, STEIR S 4 7 ko whom victory come unsonght. This is
Malli: explanetion. Chiritre and Sumati explain it as *u trivmph over
whom was not tobe hoped for’ ¢ whose victorics i. e. victories like
whom, could never be expected by others

Trans.:—'lhen, [proceeding] exactly along the sea-beach lined with
Aroca-trees laden with fruit, e whom victory came unsought marched
on towards that direction where Agastyn rises.

45, HraqRWmu—FeaE ol (gfcaEr enjoyment such as
Juthings, sportings in the viver. The soldiers of the wwy indulged
in bathing et {n the waters of the Kiveri). aiwe...feaar—(agrees
with Heqem); ot weFa (copious flow of ichor), 3 gafis 3. Malli.
congiders the formation of srfg in the present case unjustifiable.
According to the Vartika quoted by him the smell ought to be
‘nutural’ to warraut the z at the end of tho compound. But the word
Srti ‘natural is not to be found inthe works of recoguised gram-
nariaus and henco there seems no reason to explain away the forma-
tion by the remark fega 7%, see Kale's gram, p. 166 srrf—one
of the rivers in the south of Tudia. Tt rises in tho Western Ghauts and
falls into the Lay of lengal. gl qfai—the ocenn, said to be the lord
of the rivers. The Bralmo-Purive says —3emat fomrd o swdrat 59
A TRl = Pl ffe . agdme—fig D e
worthy of being doubted as to her chastity.

Trans.:--By the indulging of [ his ] soldiers [ in her waters ] and
Iy the strong swell of the ichor of [ his ] elephants [ itaparted to her
waters | he made the river Kaveri beeome an object of suspicion { as
to lier fidelity ) in the ming of the lord of riv

46. ww—Feost, 26 supra, and comm. sy —resorted to,
frfadirde—fag 155 fEwIg, a5l ove cagor to conyuer, and this

\neaning may be accepted as Raghu had yeb to conguer. Mr. Kale

S,

vefers to st L as an arguwment against this, perbaps taking srarmegsas
in the senso of to whowm victory was not & thing to b sought after’ but
we would take this plirase in the sense of ‘over whom a vietory was
nob to be boped for”  aaTeEA—I: S7eq (oread voad ) qeq W agrees
with geg.  wTerSvREAERRRE—ACET fFadr wiet: the land abounding
in bluck-pepper-crocpers  AR(Y FFEAT WeRS Al G
(purrots) a1 v WATH:—awAlx: I8 the southern portion of the
Western Ghauts in Malubdr and known in Sanskrit literature parti-
oularly forits cool breezes and fragrant sundal forests. The slopes of
Malaya are said to bo circled by the river Kdveri in the Malavira-
charite, Tu the Lalelmi. IT1. 31 the mountain is said to be covered

with eardamons and pepper, and wentioned Lo be rich in sandak
forests (wide Naginanda and Ratuivali ). It may be safely taken to be
ue southern portion of the Glauts yunning from the south of Mysore
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and forming the eastorni boundary of Trl

IqHFT—S S
slopes. Suo comm,

Trans.: - The tracts at the foot of the Malaya mouutain fall of
pacrots frequenting forests of pepper, wero sclocted as halting-grounds
Iy the armies of the victory-seeking [ hero ] who lad travelled a
suilicient distance of the rond.

47. it —trodden by hors L and L 17 Fend 1.2
ummi—ardaimon-plants,
the v

The kit aflix g is added to
b 37 with 9 to indicate the sense of possessing *the property

of fiying by easily slipping away’ Nee Kilo Gr: §777. weyma:—
< Uhe seeds.  gemnfag—ged: T A T s nob quite
acenrate like @Y as explained in the comm. Tt ought to be disselved
follows:—szqng Sor: qeameus, @ wri wfen 2f gramfoaas Hg, resemble
ing the stroug swell.  FFwFRg—swr: (infariated by dropping ri ) =
7t (elephants ) &; ¥ sar: (wwples. See TL 37), 3y, wargi—stuck.

Trans. :-—The parsicles flying about | in the air ] of the secds of
curdamoms crushed by the hoofs of [ hix ] horses settled on the
temples of the infariated clephants emitting

48. Afirgaanig—irfaat (sce 1L 52) Fwyfy ( twining ronnd );
At am: (vhe grooves ), . wAdd—tied. Wergg—(¥rd pers: sing: of
the Aotist of ma which though Atw. becomes Paras. in the Zud
vavioty of the Aorist). Hg—sec comm. halter. RrudiSigmi—fie,
4 WAL wear 3 fg (formed ivreguloly like geadt); of fowafia 7 Th

Trans..—The halters—of the clephauts possessing the power to

particles or gratn

stmilar swell,

ackles, tied in Uhe groves formed in the | trunks of the ]
snadal-teees by the winding round of the serpents,—dlid not slip down.

49, Fegmd-- becomes dim.  The brightness of the sun becomes
diuy when he travels from the north to the south. garg—see
xopra.  QUIERL--NTEAT QAT GO, A AAa: QU the partisans of
Pindya, Pindyais @ country to the extrems south of Indin. The

wonntain Malaya and the river Thmraparni fix its site beyond all
doubt,  In the time of Kdlidasa it must have extonded from the Lanks
of the Kaveri to the Indian ocean ws be calls its capital IENEAYL
which is probably the modern Negapatum. {¥iER—3rd plu. of the
porteet of g with fq,

Trans.
soathorn solstice, but the Pindya princes though in that very rogion
could not endure the cnergy of :

The Leat of the sun loyes in intensity when he is in the

taghu,

50, qumo-geq -ATHYvAl @wa:, FA.  Fimrapani is oa slender
stream flowing past. Palainkotd and falling into the (tulf of Maundr,
The place where it joins the sea appears to be celebrated for its pearl
fisheries.  The stroum is described by Rijeshekhars.  geprarea-—gm
o JRE ov gt |d (the select ). F—refers to grosy
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%o hiim the finest pearls [ found] at the joining of the Tamraparpi
nnd the acenn ; [and ju doing so ] they passed over, as it were, to
him all their amassed fame,

61 and 52,  Faa1# ind.—to hoart’s content, to satiety. a}gf
on tho slopes.  s@mErgA— ARG (overgrown ) =mAr: (Aeraan
Firdr or wnf (smeaved over, annointed ) were (unguent ) qay:
FEagERI— 1o Malaya sce st. 49. Dardura is probably a hilltop which
forms 'hn south-castern boundary of Mysore. The two mountains are
also spoken of in one connection in the M Purdna,  wrmmiasa—
W Aw; S P 7T T wEe—i. e the Sahyadri mountain,
FIEGHA—is an Aluk comp., see comm.  grepaT—( Sty afa a7 7
FTAAN the &(»L) by the ser. fq@zamg—the hips, or the lower part.
marng{4 (dropped down) Frga (garment) qamm =, .

—-ane up to, reached.  The two stanzas together form “lnt is

cullud noga. . 3 for detinition,

Trans. —H:\\'in;.; enjoyed to his lieart’s content the slopes of the
iwo mountnins Malaya and Dardora covered with sandal trees as
if they were the breasts of the south, this hero whose power was
aseendod the Sahya mountuin, which was, as it were, the hip
of the earth nuded by the falling down of its garment in consequence
of the r

Jing of the oc

n,

e is orig. the face, and then meaning, the edge
of any sharp weagon, it siznities like the Le
edgelike appearance of an army in a warch 4. . a vow. In classi

4in arios, the sharp edge or

Sanskrit the word only bears one signifioation derivod.from the last o
that of multitnde or arny.” Pandit.  fyafi~warching, tvavelling
onward.  qEFANRT:— ATEATAT ( the people of the west, see Jine.
LLL 64 and comm.) o7:, afer 3=t R, orameeae—awes s
F: gemrfer (thrase back). The Rin here is Parashwréama. He destrayed
the Kshatrig
made . gifs of it to Kash
room lefo for Parashurim to practise his nusterities. The acean told
Him to find out space for himsolf if he conld by pushing back its waters.
Parasburima shot an arrow on the waters of the western oceans

21 times, book possession of the whole world and then
s dafshing in a sacrifice. There was no

T

al whieh

vip of land along the western Ghants known novw, as ‘the

Kok and So A in ancient times, was lelt dry for Parashurma,

This legendary account is found in the Mabi-Bhirata while in his
Vishpn Purion Prof. ‘Wilson traces the antiquity of the legend at
Teast ag far lack s the Chrislian era.  mgregi—ae =a: touching the
Sabyidri mountnin, The sen had been pushed back by the arrows of
mies of Raghu stretching far and

the warrior Darashurdima.  The
wide along the coust appeared as if it were & continuation of the ocean
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and henoe, figu. the poet says the sea appeared as if brought back
10 the oot of the Sahiyadri mountain.

Trans.:—When his vast armies spread out in view of conquering
the west the sea though (at one time) sent back by the missile of
Parashurdma now appearcd as if touching it

54, pave... quOTi— U TR WETEEn: ; wdTe: e anh: aEi.
FJTTA IR —I@ri arfie, ami.  Kerala is the ancient name for the
whale tract of Cochin, Canari and Travancore, In the 8th Ucchavisa of
the Dasha-kumara Dandin makes & mention of the kings of Kuntals,
Konkun, Vanavasi, Murale, Rehiks and Nasikya rising against the
king of Vidarbha, Of these Murala appears to be another name for
Kerala, ‘The principal rivers in this part of the eountry are e
Netrivat? on which Manglore stands; the Saraswati on which stands
Honivar and the K&L-Nadi on which is sitnated Saddshivagad, It is
probably the lnst one which can be said to be the Murald river of our
poet, as also of Bhavabhitti wiho speaks of the sume in his Uttara.
Kerala may, therefore, be taken {0 bo tho stxip of land hetwosn
the W. Ghauts aud the sea north of the Kaveri stretohing up to the
southorn confines of Kookan. srodg—s7sr: are properly the shovt
soft curly hair stretehing up to the front of the ears which impart s
beauty to the female face. See VI, 23 & VIII. 51, iuio...gazf
sftferdiary 76y sfafatey i, afafafe: gesfaffin; 7 sporfafate ag-
ity s fabn qy’m{a-f‘afq: Erre The ablative Tatpurusha
is adopted in consequence of Panini's remark sfafafs: sfatt = Fwam
although we find it taken as a genitive Tatpueusha by some annota-
tors; for gfyfafi: sce I 81 and V, 63,

Trans.:—The dust raised by the army was deposited, as «
substitata for hair-powder by him on the curling ringlets of the Keralu
women who bud given up all personal decoration through terror
Lt his approach |

55 go.. . gaR—TOT: HPT: AT IFAR, GoTAT
Muralp see notes on st. o FaF-—vAEEr % FwF.  adremONAH—
e Avm adiae ((the warriors of Reghu) i Freammm: (mail-coats).
A=l e amai AR Fam @ compound of the Mayur kadi
class), Firg.  FmAUIAIGETH VI R AN wEs wfe aw
G YA A G q%g WA srear, arw.  The ingredients of the
qearg are given in Brihat Samhitd te he :— qzfreaath: weierin
At | oA IS e, hue it A may b any
fragrant powder,

For the river

Traps.;—The Ketoka pollen carried by tho breeze on the Murali,
served as a nwtnral seent-pawder for the mailed couts of his wariors,
58. wxqz;qa—nclipsed, put in the shade. Frgrat—of the horses.
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=[Iat-—moving about, agreeing with grzrai. Even if the horses be

haltered or be grazing along the banks of the rivers their limbs would
be in motion and they could not be stiff' like statues; hence, it is not
necessary to suppose them to be on a march. Besides it is hinted in
st. 53 that the army was on a halt. aﬁ{-is a generic term - for
an armour, It signifies here the accoutrements of the war horse.
gqFo...cqf—8ee comm. G may be dissolved as FE@A[ TIHTA:
by taking it in the Tsz=a1{Z class.

Trans.:—The rustling sound in the forests of the magnificent Thla
trees was eclipsed by the clanking of the mailed trappings of the
different limbs of his moving horses.’

5T7. .(aég\o...r&_rmn(":qs{:ﬁmf e we-sge: (the trunks of the
“ate-palms, It may here be noted that the date-palm is not found
in the Konkan ) g sgrai afor. q;'ég——on the temyles (see st. 47 ).
.qﬁ:[o.f‘qg——qa}q gz (fow ), ¥ mwefify, ¥y; agrees with oy,
ﬁmﬁ'g@r:——bees. gﬂﬁn‘q:—-—gﬁm is a flowering tree having a strong
smell and is probably the Rottlera tinctoria.

The poet means that the hees left. the flowers of the Punniga
and swarmed on the temples of the elephants who were discharging
ichor from their temples. .

Trans.:—The black hees from the Punnéga trees alighted on the

~temples, perfumed by the flow of ichor, of the elephants tethered to
the trunks of the date-palms.

58. wammE—space, /. WM T TAlETd qgEArar Dandi.
zeqrg-—the sea. ggmrfa wfeq @ sfay. see st. 52 ¢f. SEFg=gAT: Bhartri.
T —See st. 53, The dative is according to the rule explained

in note on A st. 25. eI equestad entreated cf. :frm'i"{a'-\r
werishy we: amfy Bhartri. wqosarA—adl weata ¥ or ymaAkd ¥

qrET;, A QST ALST; AR T AEiwers, 9 sqr, (see Jdna-
11T. 14 ) e, ®y—a tribute. fg—if taken in the sense of “it is
related ’ it may be taken with the first clause or if taken to convey
F3pey7 it may be construed with the latter half of the stanza.

Trans.;—1It is mentioned that the ocean when entreated, gave a
space to Parashurima; [ the same ocean ] now paid tribute to Rarvhu
through the kings of the West.

59, ANO... FRANH—A<A T AT (see st 47 ) oy wRywwE, TR
IZAE ANC...ZAE, A ety (marks); sq=mfy = @i fmegonty
{ fermy mewm ofuwnfa) =1 sq=pe-myofa. wQe...mifa wg =a<ho... i

% or the compound way be dissolved in another way by taking
I to be a p. p. instead of a noun in the following manner. 53-
WEARR 7 oq sqnrier Ao .. sa; ferrer wenfa fme .. gy
et megmfa afeg § or wRea T wm vy sgweey 4.

Kilidisa speaks of elephants sporting by the slopes of mountains.

i
L



20 NotEs AND TRANSLATION, . { cantO 1V

TRy, Megha. I. 2. The diggings of the sides of the

mountains by their tusks are fig. spoken as the engraven marks of

victory, Frgz—a three peaked mountain in Travancore or somewhere

in its neighbourhood but certainly not the frgar=rw of the Ramiyana.
A . . . . N

Iq—an wmdi. FE@ET—pillar of victory; see st. 36, It bas always

been a universal custom to erect a trophy in commemoration of a victory.

Trans.;.—He made the Trikiita mountain, which bore unmistak-
able marks of his valour cut out by the tusks of his maddened
elephants as if it were a lofty monument of [ his victory ].

60. mu;ﬁq;ﬂ—The inhabitants of Persia or at least those of the
adjoining tracts. In V. 73 it has been called gapgem.  See also
Hall’s preface to Vasavadatta. Sumativijaya calls them Targaeatast
‘%WH FIRAT—by a land route ; as opposed to Fmgaye.
grrameam—: it vy s 39t ¥ shgare: . See Jana. IIL 3.
The Parasikas are likened to the senses—the seats of passions—whiclt
are overcowe by a HHHT ¢. ¢. one who has brought his mind under
control. ﬁﬂ—In the case of a gy these are mw, v, 2, ;ﬁ'g’
7z and FHT.  FEAFTAA—In the case of Raghu with reference to the
Pirasikas g=q may be taken to mean ‘the exact condition’ as in g
aeaTFagEEar Shd. I 24 3 while, in the case of a gy we may take
TR to be ‘a knowledge of the real nature of the human soul or of

A
-

the material world as being identical with the Supreme spirit pervad-—~

ing the universe.’
Trans.:—Then he set out by an inland route to overcome the
Parasikéis just as an individual possessed of self-control proceeds with
the help of the ¢knowledge divine’ to conquer the foes kmown as
¢ the senses.’ ‘
61, -gadigermE—garta wmfs =z gmwafy an Upamita.
Samésa. Fgsfiai gagafa Fgo-amnfd, d9i. The Yavanis spoken of by

Kalidisa seem to be of Persian and other races on the north.-west of
India. Viewing them to be Greeks or Ionians is only too far-fetched.
AIATH—AYAT 75: the flush from drink; the glow of wine. ATSTATH—
AFHTE AT, g, the morning sun. The genitive et and sysaraf is
possessive. In the latter, sunlight being favourable to lotuses they are
supposed to be invested with a mastery over them. sygreo-gg:—v @e:
HES:, TSI Ieq: T2 Cq:, FHS TSTT: A°gy: appearance of clouds
out of season when least expected. ¢f. Ratnd. 1. 1. 247,

Raghu’s invasion, as observed by Mr Kale, took place at a time_
when they were in their best spirits and did not expect any hostile
invasion. )

Trans.)—He did not tolerate the flush of wine on the lotus-faces
of the Yavana women ; just as the rise of an untimely cloud does not
permit the morning sunlight to the lotuses, o

/
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82. dnuy:—battle. gHe—ferce, tumultuous. qrmé\jz—qmq
VAT QAT 5 ¥ AT~ TF FAA167 I97 7, 3. In the Mudra-
Rakshasa we have a distinct reference to the horses of the Persians and
especially as cavalry-horses. “ Yrepay: reAtsRary g et
Jlu, 1. 20; also see V, 73. Just as the Kalinga king is mentioned in
st. 40 to be srsrgTyw: or the Vangas to be drara=iEaEr: in st 36, so
thes have cavalry as their speciality. WFE - Arq—for FF see
comm. q¥y FAT (twangs ) §: fa¥an (g dwar) ango.. fitam;
yfgea ¥ =iy or ghrmny ¥ Iraray FfgaTeT: warriors of the opposite side.
Trge.. X gl afeg aféwsg. The poet means to imply that the
battle waged so furiously that the fighting men could bardly distinguish
each other ; secondly, to hint at great superiority in archery on the part
of Raghu’s soldiers who recognised their antagonists by the mere
twanging of their bows.

Trans.:—Then a fierce battle took place with the westerners

e ST . . . . .
possessing horses, in [ a canopy of ] dust wherein the opposing warriors

could be recognised [ by each other ] by the twangings of their bows,
63. wEmaEER—we: ( by means of spears ) srygfiarfyy (severed ),

F:; agrees with fRifu:. s;qg%:—having beards. Chéritravardhana

remarks in this connection “qrEgTaT: AT Tt HETFAITT qg-

A (L azmﬁ:-—wﬁq: (see comm. ) sqrarfs, T gﬁng'@\s:—see

comm.,

Trans.:—He covered the earth with their bearded heads cut off by
spears as if they were so many honeycombs covered with bees.

64. age...go—aryeiarfy (removed ) fcanfay (helmets ) A=y,
HorragaE—yttmm: (falling at the feet, prostrating ) €q qaiFT:
(remedy), g&y @:. wyFW:—anger, irritation. fg—may be taken as
‘sinee’ or ‘certainly.’ WERAAH AR ATAT 497 o (those whose
minds or souls are magnanimous ) ¥5f, & IO qg:—lit. went to him
the protector, sought his protection, »

Trans.:—The [survivors] removed their helmets and { with
uncovered heads ] went to him to seek protection, since the anger of
the generous is [ readily ] appeased by submission.

85. ey g—removed. The Atma. formation of the verb il

with fg is special. It becomes Atwa, when its object is in the body of
the Agent and not a part of it by Pagi. L. iii. 36. Tg—a particle
~added to the present tense of verbs or to pres. participles to impart the
sense of past tense to them. ¢f. Hyfiys EGECH Ferafa &1 o0 Jana. 111, 57,
gurar—His (Raghu’s ) warriors. Agiiw—Dby meuns of wine. For
Madhu see Ratnd. I. 1. 104, Areate. .. y@g—AfaAy (among antelope
skins ) zarfe (the best) sifyaganf. (The word T is often used to
indicate the best of a class e. g TEIAASH g2 ). wredonfe ( spread
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out } wrfs fa a8 arg. AN gzl e, 9 R,
arg. ‘The warriors are supposod to take rest on antelope-skins in the
bowers of vines. The north.western countries have been celebrated
for their lucivns grapes and othor fruits.

Trans.:—His soldicrs [ sented | on excellent antelope-skins spread
on sites full of vines, removed the fatiguo of victory by means of wine.

66. SR Ray-—Faee @@ g the north. off ‘FRTfEwEEIRET
air, Kubera ot the god of wealth s supposed to he the regent of
the northern quarter. gg:—by meaus of rays. gEyTE—belonging
to the uorth. The idea is, just as the sun travels northwards after ho
lias reached the estreme southern point 7, o, 333° 8, so Rughn travelled

on northwards, after he had conquered the southern kings.

Trans.:- Rughu then procceded in the mortherly divection with
the ohjuct of extirpating by bis arrows tho notthern princes just like
the sun who sucks up moisture with his rays during his passage in
the northern solstice.

87. fadfro...sqan—arae: guy: sreazar: ( the foils of the road, the
fatigue of a journey. ) A aun F. oft Ma 11T, fawgde
¢ fiegdie. ( The river may not necessarily be the
Tadus but way Le any other northern river according to tho distance
that Rughu may bave gonc iu the interior of Persia. Malli. speaks of
a river in Kishutore, why not the Amoor or any other river. ) firgdiy
ot (rolling about. Ilorses particularly are freed of their fatigue
by rolling ) .. gggi—shook off. wHe...FWAT—See comm. for the
dissolution of thé compound. M. Kile romsrks that the meaning
will change according as the voading is Harry or Hewrd. Tlo takes
duzrer aw specially meaning ‘saffron filaments’ and g us ‘manes of
lorses” Mallinfth does not Seem to observe this distintion. Chéritra-
curdhaua’s explanation appears cogent. “FHfitrd FERARGAT T
o o FupgRdaTd T,
Trans.:—His horses having refreshed themselves by rolling on the
Lanks of the Siudhu shook ofi the sallron-filaments stuck to their
shoulders.

68.  goragrarm —FIA #AA: ( the women of the scraglio )
e The Hinns were evidently those who had settled in the Panjab
and along the Indus at the commencement of the Cluistian era and
probably the descendants of the nomadic tribes who lived for some
centurics in the plains of Tartary and were a great scomrge to the
Chinese and Rowan possessions, vide Wilsow's Fishou Pura, Vol. II.
SAWIABHI - (R 3 0a. SUSTESRTA-—T0)oy TEe: (redness
en the vheeks), aeq i e wey 36 srsft one who orders. Thus
when Raghu attacked the husbands al} of & sudden the women were so




Stanzas 66-71 ] RAGHUVANSHA, ' 23

overcome with terror that their cheeks became pale and white.
. 'When they learnt the issue of the battle they slapped their faces with
grief (as observed by Chéritravardhana and Sumati-vijaya * gorifam:
mq‘}gﬁmq;& eIy agmm=re 7)) so much. as to redden them.
Mallindth has another interpretation taking sifxzfy to signify ‘indicator’
hence the redness of the cheeks of the Hiina women was an index of
the deeds of Raghu.
Trans.:—The action of Raghu evinced such an amount of valour
in respect of the husbands ¢f the Hfina women that it brought a
redness on their cheeks.

69. srgisi—Those people who probably inhabited the Hindu
Kusha and the adjoining country reaching perhaps up to little Tibet
and Ladak. In the Mahd-Bhirata the Kdmbojis are said to have been
conquered by Arjuna. They are referred to in the Mudri-Rikshasa.
‘ Qzﬁg——-inﬁ. of @z to bear. ayefimyr:—a FaRy: (not possessing power )

unable. ﬂ:mo-f‘gg —see comm. of. ‘ A FAFICA BFaai wgfaweria:)’
qﬁ@% —troubled. a’{g:"% mﬁg\mwnh the walnut trees. gz, dw,
A6, QY govern the instrumental. syrgui—bent down; (1) the
trees bent down by the pulling etc. of the halters by the elephants;
and (2) the Kambojis bent down in token of submission.

Trans.:—The Kémbojis were unable to withstand his bravery in
nattle [ so ] they bent low ( before him ) along with the walnut trees
strained by the neck-ropes of the elephants tied to them,

70. Qui—of the K.‘unhoj?ms g’qo-;{\ﬁ[gt — e A A AT AT
T R, gwe-. mrqu:—large heaps of gold; see comm. IqFr—
presents, see comm, ﬂ’q?-[——fr?qupnfly ﬁﬁg,—t_‘eached. ath;]':—
pride. q}‘m’ém——the king of the Kosalas 7. e. Raghu who gained
the title after his father, vide IT1. 5 supra. The kingdom of Kosala
according to the Rimiyana was situated along the banks of the
Sarayu, the river Ghagri of modern times,

Trans.:—Large heaps of gold together with numerous thorough-
bred horses constantly reached the Lord of Kosalis from them; but
bride never ( came near him ),

71. fﬁﬁm——see comm. the father of Pirvati, the Himalaya,
see IT. 26 and Aumdr. I. 20, 24. spq@ras:—having a large cavalry.
Raghu must have left his elephants and chariots on this side of the
Indus, and taken his cavalry to face that of the Pirasikés and Kam-
bojas, gEEII—aTY FA its peaks. 3@:——!‘&150(1 up. SIOR—
the Himélaya mountain is known for the abundance of its minerak
wealth, see Kum. 1. 4. 7. ot

Trans.:—Then Raghu who was escorted by his cavalry got upour
the top of the mountain—the father of Gauri, increasing the height of
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its peaks, as it were, by the dust of metallic ores raised [ by the hoofs
of his horses].

72. =mzg-—lit. told ; here thesense is ‘indicated.’, FEAGATER—
g4 gz (strength, moral firmness ‘Wwﬁg gaael g gy dmer.)
Iyi 7 (those who have the same firmness as that of the armies of
Raghu), i fiygrat.  qErmrarai-—see comm. JegaN—y=reg 99z the
noise of the army in motion. AQFIAAY— GFwH (it no agitation <. v
not being excited. There are two kinds of negations recognised by
writers on Rhetoric (1) ygsaxfyiy or that in which the negation
instead of the aflirmation is prominent and the &3y is expressed with
the verb; and (2)ggzr@ or that in which the affirmation is more
prominent than the negation with the being compounded. In
the present case the CE ought to be taken as ggsgsfasy swmce the
negatiou of the attribute gives superiority to the lions over the armies.
For further elucidation see Kavya Pra. VII, 3.

In this stanza Malli. takes sg&ifirgs on the part the lions to
be the subject, srEyws completion of the predicate, and zzig the
predicate. ChAritra., Dinkara, and Vallabha explain the verse in a
different manner, Charitravardhan and Dinkara agree in “gagomes
TR | | T AT AT ASTA weaTeqaTet (e HausiT
FIRRISESSEETH  qYS AGIATIAT  URIS qeltRd TIW e
Vallabha construes the passage in the same manner except that he
takes srehgwe adjectivally to srg@ifhae which they take as object to
73, with @: (understood) as the subject. The translation, according to
these commentators, would be ¢ Raghu. applauded the fearless gaze of
the lions, sleeping in the caves, [ which sleep they cast off ] on
( hearing ) the noise ( created by the marching ) of the army.

Trans.:—The gazing with turned faces at the tumultuous noise of
the army on the part of the lions lying [ at length ] in the caves and
possessing as much courage as the soldiers themselves, indicated their
perfect indifference.

73. W¥g AREAIAT—see comm.; AT =7 Gaewrer: those that
created a rustling sound. gfimmo...RqE-—Fi=EE @l @ ¥ow
see I1. 12, sinrafraRon— g zftear: afeq 49 . These three adjectival
phrases indicate the softness, melodiousness and coolness of the
breezes. ¢f. V1. 57.

Trans.:—The breezes causing the murmuring noise of the Bhirja
Yeaves, giving rise to sounds among the Bamboos and surcharged with
the spray of the Ganges served him [ found him ] on the road.

V4. Yfasn—the soldiers. qifige... Fr—artaarfs (made fragrant,
scented ) gegmmfsr ( surfaces ) T a: agreeing with gwz: The word
e is it the lap; of, Sead a1 afeqars gy Gty i Megha. 11 23
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and secondly ‘top,’” ‘terrace’ e. g. ﬁr«ﬁﬁmﬁg@ are i Me. 1. 217,
ozt — ooy § g (see 1 89) Jui e, . The
musk-deer are supposed to impart the fragrance of the musk from
their navals to the spots where they happen to sit.

Trans.:—His soldiers rested themselves under the shade of the
Nameru trees using the rocks whose surfaces had been rendered
fragrant by the musk-deer that had sat on them.

75. qrwte-Raw—safarg warfa Aafor ( halters), awemre Syartn -
A0 v AT TG WA Foooosmiler; qCeezmler T AT AT 1R FEo..n
A1, [y TFiCar: axo.. Raw wxe.. . Rar Raw: ami v, sireqa:—herbs.
Ag:—of theleader . e, Raghu, A®H—aninde. at night. sGgHipr—a-
geg e @o-fuar; A @o o T srie iUy see Ku.I. 10 fora parallel idea.

Trans.:—The phosphorescent herbs whose light was reflected by
the neck-chains of the elephants tied to the pinetrees served this
leader as flamebeaus without oil during night.

76. FGo-§—IguA ¥ faran (halting places, encampnients) =,
AY. FUSo...qA:—see comm. FATaFgi——Indirect object to Irg; the
object being arasiy ( the size, height of the elepbant ). The roots
WY, @1, |, and others in a similar sense, as also ¥ with g, L5
with {§ and the like take the Dative of the indirect object. For
an almost similar idea to that in this stanza see Mégha XII. 64,

The Kiratas were a tribe of mountaineers, inhabiting the sub-
Himalayan tracts. See Ratnd. I1. 29; and notes thereon.

Trans.:—At the halting-places left by him the Devadaru trees,
whose barks were bruised in places where the neck-ropes were tied,
indicated to the Kiritas the heights of the elephants.

77. 3a—on mount Himalaya. geef—Dbattle, see comm. qeqrfira-
A% sewrtey Dasha, gR—Furious, qiafid:—edy w@m wIdET, L
by those born in mountains; by mountaineers. sdy:—the Ganas are
the seven tribes mentioned in the Mahé4-Bhirata Sabhaparva as
inbabiting the northern slopes of the Himalaya; see comm.
ARTH-ASH —&quiar ( contrivances to throw stones <. e slings,
called in Marathi qiwior ) a7 siznwas; but it would be better to take
guofiy in the sense of ‘fit to be thrown’ and therefore Quofrarar

%f #ZHw4T 1. ¢, stones of a size suited to be thrown gge-zwey:; aror=m:

( steel-arrows; q@ng AR, Amar, see st 41 supra. ) T Fo-zwHwH

AoTHA:, i fersdyt, ( crushing ) ¥er Sty g qﬁ_q‘:{eﬁ[, agreeing

with . g —Aorist of 3y, Although the shades of difference in

the senses of the Imperfect, Perfect and the Aorist are laid down by

grammarians ( see Bhindar. Pre, to Book II) yet they are not adhered
3



26 NOTES AND TRANSLATION, [ caxTo IV

1o in classical literature. 'We find them used rather indiscriminately
by classical authors. ‘

Trans.:—A. fierce encounter in which fire flashed forth by the
striking against each other of the iron-darts and the stones hurled by
means of slings took place between Raghu and the hill-tribes.

78. sraa@®a—The Utsavasanketds appear to be one of the
hill-tribes in a part of Ladak, north of Kashmere, somewhere along the
river Kooner, which is supposed to be the abode of the Kimpu-
rushas, Kinnarasand other semi-divine beings. firargam—Ea: soa:
(ardour) vt ¥, a. SAgEE@H—fEay afwg =fa e, ‘e
connected account,” Seg ILTELT FHITELIRL & song proclaiming victory.
According to Prataprudra this word has a technical meaning, ‘a pane-
gyric announcing glory but beginning with such words as s ete. full of
alliteration and composed in the Milini or similar metres.” * 37 Frly
Ao IETEAtraa, | SAgUR ATeaTRea it teey | ageIe A
Frasaeivgai.” smegr—of the hands {of Raghu]; comp. the English
phrase ‘by dint of his right arm.” srrqumITE@—made [ to ] sing; from ¥
to sing. See IL 70for thecausal. {epmTry—gieaar atr: (a nitya-samésa)
fRaw:, @ something like the western savyrs half-man “half-animal;
“ wﬁeﬁ( fhgeuegTEst wyg:” Amara. These are said to be the
musicians of the Gods. See XV, 33.

Trans.:—He made the Utsavasanketas spiritless (or brought
their festivities to an end ) by his arrows, and [ thereby ] caused the
Kinnaris to sing forth the glories achieved by his arms.

79. q@EERO—Ror Wt 7Ry g mutually, by .each other. See

IV. 45. IqEeqTiog—sTig=le (presents) gqiftrg 3Iwi ¥y, (Malli
dissolves the compound as SqTF=ghT: qvrg: I97 ¥ perhaps to avoid the

rule gEAfI3wdr agaAeY; but qrfér i~ wentioned as an exception to this
rule by Bhashyakéra, and therefore Malli’s straining is not necessary );
agreeing with Jg (loc. absolute) i.e. the Kinnaris and.other hill tribes.
Qr—( 1) richness.  (2) power.  See st. 30 supra.

Trans.:—On the approach of those wountain-tribes with presents
in their hands the king and Himalaya mouatain each became cognisant
of the valour and wealth [ respectively ] poss<essed by the other,

80. erarrd—& wE: not to beshakenoff; permanent. AgETE—
descended.  qraeagiRaer— o ( gord dTee g doeer:) gl

This refers to the story mentioned in tne Rdmd.; about the lifting
of the Kailasa. Once, when Rivana was pa.ssing in his balloon called
Pusbpak. its motion was suddenly stopped as he approached Kailisa.
He was told by Nandi to leave the spor, whereupon “sifyvafiET @ agr
:ﬁ“aanqzmma | UG g GHTETE JEEETE SR | e e I
w7 e |t Aegee AU a9 M 1 or gEe adt T gen e

S~
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94X 1 AreqErg & W T 3 auaera” Abthis Shiva pressed down the:
mountain with the little finger of his left foot. This lifting of the
mountain by Rivans was a humilistion to it. sygaTA—producing,
causing as it were,

Trans.:—Having established bis own imperishable famo there he
esme down, thereby making the mountain that was balanced in the
hand by Paulastya to blush, as it were.

81, wFR—trembled.  dOHRA—dfmi ( crossed ) drfiga ( Lau-
hity is the name of that part of the Brambapntzs which flows in upper
Asstm ) 3 7, Afém. Thus Raghu roturns o India by the N. E.
froutier after Laving gone round the whole country and the Himslayan
plateau also.  ssaRYaY:— Prigjyotisha was the capital of Kimarlpa
which was also known as the kingdom of Prigjyotisha identified with
the estern-most part of India comprising W. Bbutin and E. Asgsam,
With regard to this river the Kdlikd Puring says:—=adusa: SISt
Ty & A AT e F TRy ) ARFUEREA: @S FER

\YeriverRTT g R AR G U qe AT i e St
| e GIIE I coQii: T fEamg=
o AT 2t arfy A 17 The Kli, Purd. farther says
‘st fig Rt s s At wE € ) aa aEedfEERd O TERgd a0
aFereTAAi—see st. 60 supra. amgﬁg&:—‘sﬁmﬁ wrpefin wa g, The
Kaligaru trees chook under the strain put on them by -Raghu's
elephants who were tied to them. Likewise the appearence of such &
powerful warrior. as. Raghu made the king of Prigjyotisha tremhle
in his heart,

Trans,:-~Whex he had crossed the Lauhityé river the king of the
Prigjyotisha trombled as also the black Agaru trees which had
besn the tyingposts for his clophants. N

82, F%, F—=%: o 3w @ by which the sun was covered.
oo .. gRwag -y T AR sl A g A . e
7 0 g% =, & dux having the sky overcast with clouds but without
any shower. TR —THF T, 37 T, the dust raised by the
chariot-wheels o1 their trncks. wRedi—warm: fresy sret £y an
army with unfwled banners; also called wafiret.

7rans.:—e (the Prigjyotisha king) could not bear the dust
raised by his ciariots which shrouded the sun aud made the day look
gloomy and orercast with clouds without any-shower: whencs then
could he endure his bannered force [ itself 1.

83. mmETR—Kimardpa is the Sanskrit name of Asiém.
From the Ajn-Akbari it appears that Kawoftipura was its capitel. The
modeth Kuch 3iber i its eastern part, To the east of it i the Chinese
provines of Chy. To the N, W. 14 a foresb tract abounding in elephants,
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Kamartips is mentioned in the Mahi-Bbirat fr
wRr sraveed (TR Fmar: (FrdRm SR fepne s Ree)
I 4. Pra— B 7 39 3, 5o st. 47 supra. ARr—by elephants.
werg—other enemies than Raghu. gqiig—checked.

Trans.;—The king of the KaimarGpss paid homage to him who
excelled Indra in valonr [and presented him] with the elepbants
whom he had used in obstructing the attack of other [ invaders], but
whose temples were [ now ] cloven,

84, T st 83, B|o.. q—Rw e Fofraw ( seat)
or w: €% Yz, arfrfier =18t X 7 iR a presiding deity ; YudE
wTfar SPRTAT Xwe . 21, AT AW IS —the orl of lustre;
the halle of his feot. vaqeRTERW—wANe wr TR, ¥ ST,
(offering ), 7. wAS—worshipped. A

The orb of lustre is looked upon ns the presiding deity, and tho

gems that were offored s a mark of tribute to Raghu are the flowers
placed for worship.

Trans.:—The king of Kamarlpa worshipped with offerings of
goms for flowors the shudow of his (Raghu's) foet as if it were the
presiding deity of is golden foot-stool.

85, gfy—in this manner; as narrated above. Ryegg—ever con-”
quering, see note on Jeyfiny st. 47. ydrgER—: Igd { raised up )
of. sty hfirsnd She. 1. 8. gRgrrg— o g (destitute
of umbrellas. Being defeated the princes could not use umbrellas
which are considered as a mark of xoyalty ). HiRg—see comm.

Tran:
the ever-v]

+—Having thus/ finished tho conquest «f all the quarters
s Raghr. returned [to his kingdom] after causing
- % dust raised by his chariob-wheels to settle on the wowns of the

princes who were 110w without ambrellas.

86. fufras— et oerify fafi, @t o swrific_vo be perforn
ed by o universal conqueror in which the sacrifice: has to give all his
wealth to the officiating priests, g —performed, from amg; see
XIV. 87. gdeqgfimmg—seo comm. ZR is the donation to Brakmanas
ab any aupicions ceremony, and in tho present case eerything that is
sequired is to be given away. W —exacting, scquring, carrying
away; from sy Srd At to take ; of. sy wsd 1.21, -
for the purpose of * giving away, pouring down, dropping; see XVI. 38.
Note the idiomatic use of the dative, and see note m wrwesg L. 9.
g geba § afa ( elouds ), FaTT.

The metre of the Canto up to this stanza is srgest For the scan
ning see Appendix.
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Trans..—e now performed the Vishvajit sacrifice in which
everything is given away as Dakshind by the performer, since what:
ever the nobleaninded amass is for others, just like [ the water of the |
clouds.

87. muwy—icha a7 s At =y T (2 saceifice which lasts
from 13 to 100 days), 7w, wifwaae:- -afamt oa afaam: sce
comm, According to the rules of grammar (Pigi. V., iii, 91) this is
the only way of dissolving the compound. It would have been very
wuch better to Lavo dissolved it as o Babuvribi understanding it
to mean ‘ who had ministers and not mere mercenaries,” and fulfilling
the proposition myfag & Fan oE qq&a’q‘mg T g¥arE:, laid down in
Kirdta T. 5. SU(*‘“T“' —S5CC comIN. FITY B —SCe comm.  HTFEY?
—Taghu as the descondant of ageer, sev VI 2, 41 fargo-frqrg—see
comm, ot fawe: faefaxe: smeadn zla wadar, those who are kept in a
limited area i. ¢, restricted o the seraglio or harem.  qrstearg-—princes
brought undor subjection. AgTEITA—eer q¢ =g soe comm.
and V, 23 & Ja. 11, 58,

Trans.:—At the termination of the sacrifice king Kakutstha
aided by his ministers for whom ke had a regard, allayed the feelings
of sotrow at the defeat from the minds of the assembled princes by
onouring them with great marks of respuct aud consented to their
return to their eapitals where their wives were uneasy at their
prolonged scparation.

88. 3@ro...faE—see comm. The marks viz. a flag, anumbrelln, «
disc ete, appearing ns lines on the soles of the feet or palms of the
hands are interpreted as marks of royalty, @mr: ~gend. sing. of
a universal emperor. IHere of conrse Raghu; seo Malli, on IL 5.

FHtfo . dfeg—see comm, So many feudatory princes foll at the feet of
Raghu at the time of their doparture that the pollen from the flowers
of the garlands on their heads coloured the tips of the fingers of the
monarch’s feet. This alse indicates the respectful manner in which
the princes paid their respects.

The metre of this and the preecding stanza is i

o Appendix.

Trans.:—Those kings bowing low, at the time of departure, to
those feet of the cmporor attainable only through favour and which
hove lines rescmbling tho banuer, brightensd them on their fingers
with the pollen and the honoey dropping from the gatlands on their
crowns.





